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SUPPLEMENTARY REGULATIONS / REGLEMENT PARTICULIER 

 
 
Name of the Meeting : "AMA Supercross, an FIM World Championship" 
Nom de la Manifestation   

 
Class / Classe : Supercross 
 
International Meeting Number : IMN 207/09 
Numéro de la Manifestation 

 
Date  : March 06, 2010 
 
Organising FMN : AMA  
FMN organisatrice 

 
Venue of the Meeting : Daytona Motor Speedway, Daytona Beach FL 
Lieu de la Manifestation 

 
Access / Accès : See / Voir  WWW.SXGP.com  
  
 
Nearest airport : See / Voir  WWW.SXGP.com 
Aéroport le plus proche   

 
Hotels : See / Voir  WWW.SXGP.com 
Hôtels  

 
 
1. CIRCUIT   
 
Length of the course : To be announced. 
Longueur du parcours A annoncer. 

 
Map / Plan : See / Voir  WWW.SXGP.com 
 
2. PROMOTER / PROMOTEUR  
 
Feld - Motor Sports 
4255 Meridian Parkway 
Aurora, IL 60504  --  United States /Etats-Unis 
www.supercross.cc.com 
Phone / Téléphone ++ 1 630 566 6100 
Fax / Téléfax ++ 1 630 566 6180 
 
Secretariat at the Meeting / Secrétariat de la Manifestation 
 
See / Voir  WWW.SXGP.com 

http://www.supercross.cc.com/
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3. OFFICIALS / OFFICIELS & FIM LICENCE NO / LICENCE FIM NO  
 
- Supercross Race Director 
 - Directeur de la Manifestation Supercross John Gallagher  No: 3668  
- FIM Steward 
 - Commissaire FIM Dave Nicoll  No: 5122  
- AMA Steward 
 - Commissaire AMA Jeff Canfield  No: 3662 
- FMNR Steward (if applicable) 
 - Commissaire FMNR (si applicable) N/A  No:       
- Technical Steward 
 - Commissaire Technique Kevin Crowther  No: 3643 
- Chief Timekeeper 
 - Chef Chronométreur   Conrad Young  No: N/A 
- Environmental Steward 
 - Commissaire Environnement  Doug Kramer    No: 4500 
- Chief Medical Officer 
 - Chef du Service Médical John Bodnar, MD   No: 3238  
- Secretary of the Meeting 
 - Secrétaire de la Manifestation Dawn Kramer  
- Paddock Official 
 - Responsable du Parc des Coureurs  Nate Swartzendruber  
- Starter 
 - Responsable du départ Chad Bailey  
 
 
4. ENTRIES / ENGAGEMENTS    
 
Riders must complete the official "AMA Supercross, an FIM World Championship" entry 
form on which all the requested information regarding the rider, team, sponsor and 
make of motorcycle must be indicated The entry form must be approved by the FMN of 
the participant. 
Les coureurs doivent remplir le bulletin d’engagement officiel de l'"AMA Supercross, 
an FIM World Championship", sur lequel doivent être mentionnées toutes les 
informations relatives au coureur, équipe, sponsor et la marque du motocycle. Le 
bulletin d'engagement doit être approuvé par la FMN du participant. 

 
5. LICENCES / LICENCES  
 
Riders participating in the "AMA Supercross, an FIM World Championship" must be 
holders of valid AMA national and FIM Motocross World Championship licences. 
Les coureurs qui participent à l'"AMA Supercross, an FIM World Championship" doivent 
être détenteurs de licences nationales AMA et Championnat du Monde FIM de 
Motocross valides. 
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6. APPLICABLE RULES / REGLEMENTS APPLICABLES  
 
The "AMA Supercross, an FIM World Championship" is governed by the AMA and 
FIM Regulations such as the FIM Statutes, the FIM Sporting Code, the FIM Disciplinary 
and Arbitration Code, the FIM Medical Code, the FIM Antidoping Code, the FIM 
Environmental Code, the FIM Motocross Technical Rules and the Regulations of the 
"AMA Supercross, an FIM World Championship".  
L'"AMA Supercross, an FIM World Championship" est régis par les Règlements AMA et 
FIM comme les Statuts FIM, le Code Sportif FIM, le Code Disciplinaire et d'Arbitrage 
FIM, le Médical FIM, le Code Antidopage FIM, le Code de l'Environnement FIM, les 
Règlements Techniques Motocross FIM et les Règlements de l'"AMA Supercross, an FIM 
World Championship".  

 
7. PROGRAMME - TIME SCHEDULE / PROGRAMME – HORAIRES  
 
See / Voir WWW.SXGP.com 
 
8. FUEL / CARBURANT  
 
Fuel characteristics / Fuel testing procedure: 
in accordance with FIM and/or AMA specifications (depending on the fuel used). 
Caractéristiques du carburant / Procédure de contrôle de carburant :  
Conformément aux prescriptions de la FIM et/ou de l'AMA (selon le carburant utilisé). 

 
9. PROTESTS AND APPEALS / RECLAMATIONS ET APPELS  
 
The Supercross Race Director has the competence to pronounce sanctions against 
riders, team staff, officials, promoters/organisers and all the persons involved in any 
capacity whatsoever in an event or in the Championship.  
La Direction de Course a compétence pour prononcer des sanctions contre les 
coureurs, le personnel des Equipes, les officiels, promoteurs et organisateurs ainsi 
que toutes les personnes impliquées pour toutes leurs attributions lors d’une épreuve 
ou dans le Championnat  

 
The duties of the Supercross Race Director are: 
- To impose penalties for any infringements of the Regulations. 
- To impose penalties for any voluntary or involuntary action or deed accomplished 

by a person or a group of persons during a meeting, contrary to the current 
Regulations or instructions given by an official of the meeting. 

- To impose penalties for any corrupt or fraudulent act, or any action prejudicial to 
the interests of the meetings or of the sport, carried out by a person or a group of 
persons occurring during an event. 

- To impose penalties on organisers for having been unable to ensure the smooth 
and efficient running of the event or for serious breaches of the Regulations. 

- To adjudicate on any protest relating to infringements of the Regulations. 
 
 
Les tâches du Directeur de la Manifestation Supercross sont : 
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- Imposer une sanction pour infraction aux Règlements. 
- Imposer une sanction à toute action ou acte volontaire ou involontaire, accompli 

au cours d'une manifestation par une personne ou un groupe de personnes, 
contraire aux règlements en vigueur ou aux ordres donnés par un officiel de la 
manifestation 

- Imposer une sanction à toute action de corruption ou de fraude ou tout acte 
portant préjudice aux intérêts des manifestations ou du sport, accompli par une 
personne ou un groupe de personnes pendant une manifestation. 

- Imposer une sanction à un organisateur pour incapacité à assurer un déroulement 
efficace et régulier de la manifestation ou infraction grave aux Règlements. 

- Se prononcer sur toute réclamation relative aux infractions aux Règlements. 
 
 
The Supercross Race Director may pronounce the following penalties provided for in 
the FIM Disciplinary and Arbitration Code, without prejudice to Art. 2.2 and 2.3 of the 
same Code: 
- a warning 
- a fine, subject to a maximum of USD 4,000.- 
- a time and/or point penalties 
- a disqualification 
- a suspension for a period not exceeding 30 days starting from the date of the 

offence. 
 
 
Le Directeur de la Manifestation Supercross peut prononcer les sanctions prévues par 
le Code Disciplinaire et d'Arbitrage FIM, sans préjudice des dispositions des Art. 2.2 et 
2.3 du même Code 

- un avertissement 
- une amende jusqu'à un maximum de USD 4,000.- 
- une pénalité de temps et/ou points 
- une disqualification 
- une suspension pour une période n'excédant pas 30 jours à partir de la date de 

l'infraction. 
 
 
Any person or organisation affected by a disciplinary decision of the Supercross Race 
Director has the right to appeal this decision. This appeal must be presented to the 
Supercross Race Director 30 minutes at the latest after the notification of that 
decision and be accompanied by US$ 800.-. 
Toute personne ou organisation se considérant lésé à la suite d'une décision 
disciplinaire prise par la Direction de Course a le droit de faire un appel contre cette 
décision. Cet appel doit être présenté au Directeur de la Manifestation Supercross 
30 minutes au plus tard après notification de cette décision et être accompagné de 
US$ 800.-.  
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Appeals against a disciplinary decision taken by the Supercross Race Director will be 
dealt with by the FIM Stewards Panel (AMA Steward, FIM Steward and FMNR Steward/if 
applicable, for meetings outside the USA). 
Les appels contre une décision disciplinaire par le Directeur de la Manifestation 
Supercross seront traités par le Collège des Commissaires FIM (Commissaire AMA, 
Commissaire FIM et Commissaire FMNR/si applicable, pour les manifestations en-
dehors des USA) . 

 
The FIM Stewards Panel will hear any appeals against decision of the Supercross Race 
Director.  
Le Collège des Commissaires FIM entendra tous les appels contre les décisions prises 
par le Directeur de la Manifestation Supercross. 

 
If all the Members of the FIM Stewards Panel confirm the decision of the Supercross 
Race Director, the appeal is rejected. In this case, the decision of the FIM Stewards 
Panel is final. No further appeal is possible. 
Si tous les Membres du Collège des Commissaires FIM confirment la décision du 
Directeur de la Manifestation Supercross, l'appel est rejeté. Dans ce cas, la décision 
du Collège de Commissaires FIM est finale. Aucun autre appel ne peut être interjeté.  

 
If all the Members of the FIM Stewards Panel disagree with the decision of the 
Supercross Race Director, this decision must be changed.  
Si tous les Membres du Collège des Commissaires FIM ne sont pas d'accord avec la 
décision du Directeur de la Manifestation Supercross, cette decision doit être 
changée.  

 
Protests must be lodged according to the Disciplinary and Arbitration Code of the FIM 
and the Supplementary Regulations and be accompanied by a fee of US $ 870.-/€ 640.- 
or the equivalent amount in local currency, returnable if the protest is justified.  
Toute réclamation doit être présentée conformément au Code Disciplinaire et 
d'Arbitrage de la FIM et être accompagnée d'une caution de US $ 870.-/€ 640.- ou 
(équivalent en monnaie locale) remboursable si la réclamation est reconnue fondée. 

 
If the protest entails dismantling a motorcycle, the protest fee must be accompanied 
by an additional deposit of US $ 150.-/€ 120.-. This fee must be paid by the losing 
party to the mechanic of the rider who had to open the engine.  
Si la réclamation implique le démontage d’un motocycle, la caution doit être 
accompagnée d'une caution de US $ 150.-/€ 120.-. Ce montant doit être payé par la 
partie perdante au mécanicien du coureur qui a dû ouvrir le moteur. 

 
Protests entailing a fuel control must be accompanied by an additional deposit of 
US $ 1'000.-/€ 800.-. 
Des réclamations impliquant un contrôle du carburant doivent être accompagnées 
d'une caution de US $ 1'000.-/€ 800.-. 
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10. PRIZES / PRIX  
 
All payments will be made by cheque by the Championship Promoter. All amounts are 
in USD ($). 
Tous les paiements seront faits par chèque par le Promoteur du Championnat. Tous 
les montants sont en USD ($). 
 
 Final / Finale   Last Chance / Repêchage 
Position $ Position $ Position $ Position $ 
 1. 12,000 11. 2,020 3. 1,200 13. 550 
 2. 6,000 12. 2,000 4. 1,000 14. 550 
 3. 4,250 13. 1,975 5. 900 15. 550 
 4. 3,250 14. 1,950 6. 850 16. 550 
 5. 2,720 15. 1,925 7. 800 17. 550 
 6. 2,500 16. 1,900 8. 750 18. 550 
 7. 2,250 17. 1,875 9. 700 19. 550 
 8. 2,150 18. 1,850 10. 650 20. 550 
 9. 2,100 19. 1,825 11. 600 21. 550 
 10. 2,050 20. 1,800  12. 550 22. 550 
Total: USD 58,420 Total: USD 13,500 
 
The following prizes (in US Dollars/$) will be paid by the Championship Promoter to 
the first 20 riders of the final standings of the "AMA Supercross, an FIM World 
Championship": 
Le barème des prix suivant (en US Dollar/$) sera payé par le Promoteur du 
Championnat aux 20 premiers coureurs de l'"AMA Supercross, an FIM World 
Championship" : 

Position $ Position $ Position $ 
 1. 100,000.- 8. 11,300.- 15. 9,550.- 
 2. 35,000.- 9. 11,050.- 16. 9,300.- 
 3. 25,000.- 10. 10,800.- 17. 9,050.- 
 4. 21,500.- 11. 10,550.- 18. 8,800.- 
 5. 16,550.- 12. 10,300.- 19. 8,700.- 
 6. 12,550.- 13. 10,050.- 20. 8,600.- 
 7. 11,550.- 14. 9,800.- Total: 350,000.- 
      
Riders must display the logo of the title sponsor of the "AMA Supercross, an FIM World 
Championship" on the front number plate of their motorcycle, as well as the AMA and 
FIM logos on the side number plates and their racing shirt. 
Les coureurs doivent arborer le logo du sponsor titre de l'"AMA Supercross, an 
FIM World Championship"sur la plaque-numéro frontale de leur motocycle, ainsi que 
les logos de l'AMA et de la FIM sur les plaques-numéros latéraux et leur maillot de 
course. 
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11. INTERPRETATION OF THE SR / INTERPRETATION DU RP   
 
The interpretation of these Supplementary Regulations rests entirely with the FIM 
Race Director. In case of dispute, regarding interpretation or if there is any difference 
between the two official texts, the English text will prevail. 
L'interprétation du présent Règlement Particulier est entièrement du ressort du 
Directeur de la Manifestation FIM. En cas de contestation concernant l'interprétation 
ou s'il existe une différence entre les deux textes officiels, c'est le texte anglais qui 
prévaudra. 

 
 
Venue and date / Lieu et date : Daytona Motor Speedway, Daytona Beach 
FL  March 06, 2010 
 
The FMNR Clerk of the Course : Kevin Crowther 
Directeur de Course de la FMNR  
  

The Supercross Race Director : John Gallagher 
Le Directeur de la Manifestation de Supercross  
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 CIRCUIT MAP / PLAN DU CIRCUIT 
 

 


	Access / Accès : See / Voir  WWW.SXGP.com 

